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In this aliyah, we find Avraham Avinu returning from the miraculous war against the four kings. The king of Sedom

approaches Avraham with a proposal to split the spoils, asking only for the captured people while offering Avraham all the

physical booty. Avraham, with his characteristic yiras Shamayim and emunah, completely rejects the offer, swearing that he

will not take even a thread or a shoe strap so that Sedom can never claim they made him rich.

Following these events, Hashem appears to Avraham in a vision to reassure him not to fear, promising him a very great reward.

This leads into a deeply personal and heartfelt dialogue where Avraham expresses his pain over being childless, wondering

who will inherit his spiritual legacy if his steward, Eliezer of Damesek, is currently poised to be his heir.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ךְ לֶ מֶ
the king of

דֹם סְ
Sodom

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

ן תֶּ
give

י לִ
to me

שׁ נֶּפֶ  הַ
the people

שׁ כֻ רְ הָ וְ
and the possessions

ח קַ
take

׃ ךְ לָ
for yourself

״י שִׁ  רַ

תן
Give

לי
to me

הנפש.
the persons

ן מִ
from

י בִ שְּׁ   הַ
the captivity

י לִּ שֶׁ
of mine

, תָּ  לְ צַּ הִ שֶׁ
that you rescued

זֵר חֲ הַ
return

י לִ
to me

ים וּפִ גּ הַ
the bodies

ם: דָּ בַ לְ
alone

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם רָ בְ אַ
Avram

ל אֶ
to

ךְ לֶ מֶ
the king of

דֹם סְ
Sedom

י ימֹתִ רִ הֲ
I lift up

י יָדִ
my hand

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

ל אֵ
God

ן יוֹ לְ עֶ
Most High

קֹנֵה
Creator of

יִם מַ שָׁ
heaven

ץ׃ רֶ אָ וָ
and earth

״י שִׁ  רַ

הרימתי
I have lifted

ידי.
my hand

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, בוּעָ שְׁ
an oath

ים רִ מֵ
lift

י נִ אֲ
I

ת אֶ
—

י דִ יָ
my hand

ל אֵ לְ
to God

ן, יוֹ לְ עֶ
Most High

ן כֵ וְ
and similarly

י בִּ
by Myself

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I have sworn

בר'
Bereshis

כ"ב
22

ע, בַּ  שְׁ  נִ
swear

י, נִ אֲ
I

ן כֵ וְ
and similarly

י תִּ נָתַ
I have given

סֶף כֶּ
the money of

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

ח קַ
take

י נִּ מֶּ  מִ
from me

שם
there

כ"ג
23

,

ן תֵ נוֹ
give

י נִ אֲ
I

ךָ לְ
to you

סֶף כֶּ
the money of

ה, דֶ שָּׂ  הַ
the field

הוּ חֵ קָ
take it

י: נִּ מֶּ  מִ
from me

פָּסוּק ג



Pasuk 3

ם אִ
If

חוּט מִ
from a thread

ד עַ וְ
and until

ךְ רוֹ שְׂ
a strap of

ל נַעַ
a shoe

ם אִ וְ
and if

ח קַּ  אֶ
I will take

ל כָּ  מִ
from all

ר שֶׁ  אֲ
that

ךְ לָ
is yours

לֹא  וְ
and not

ר תֹאמַ
you shall say

י נִ אֲ
I

י תִּ רְ שַׁ  עֱ הֶ
made rich

ת אֶ
—

ם׃ רָ בְ אַ
Avram

״י שִׁ  רַ

אם
If

מחוט
from a thread

ועד
and until

שרוך
a strap of

נעל.
a shoe

כֵּב  עֲ אַ
I will withhold

י מִ צְ עַ לְ
for myself

ן מִ
from

י: בִ שְּׁ   הַ
the captivity

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

אקח
I will take

מכל
from all

אשר
that

לך.
is yours

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you will say

ת לָתֵ
to give

י לִ
to me

כָר שָׂ
reward

ית בֵּ  מִ
from the house of

, יךָ נָזֶ גְּ
your treasures

לֹא
not

ח: קַּ אֶ
will I take

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

תאמר
you should say

וגו'.
etc.

שׁ דוֹ קָּ הַ שֶׁ
for the Holy One

בָּרוּךְ
blessed

הוּא
is He

י נִ יחַ טִ בְ הִ
promised me

י, נִ רֵ שְּׁ   עַ לְ
to enrich me

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ךָ כְ אֲבָרֶ וַ
and I will bless you

:' גוֹ וְ
etc.

פָּסוּק ד
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י דַ עָ לְ בִּ
Far be it from me

ק רַ
only

ר שֶׁ  אֲ
that which

לוּ כְ אָ
have eaten

ים רִ עָ נְּ הַ
the youths

לֶק חֵ וְ
and the share of

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ר שֶׁ  אֲ
who

כוּ לְ הָ
went

י תִּ אִ
with me

נֵר עָ
Aner

כֹּל  שְׁ  אֶ
Eshkol

א רֵ מְ וּמַ
and Mamre

ם הֵ
they

חוּ יִקְ
shall take

ם׃ קָ לְ חֶ
their share

״י שִׁ  רַ

הנערים.
The lads

י דַ עֲבָ
my servants

ר שֶׁ  אֲ
who

כוּ לְ הָ
went

י תִּ אִ
with me

ד עוֹ וְ
and furthermore

נֵר עָ
Aner

כֹּל  שְׁ  אֶ
Eshcol

א רֵ מְ וּמַ
and Mamre

;' גוֹ וְ
etc.

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

י דַ עֲבָ שֶׁ
that my servants

סוּ נְ כְ נִ
entered

ה, מָ חָ לְ מִּ לַ
into the battle

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

הוּא
he

יו דָ עֲבָ וַ
and his servants

ם, כֵּ יַּ  וַ
and smote them

נֵר עָ וְ
and Aner

יו וַחֲבֵרָ
and his companions

בוּ שְׁ יָ
sat

ל עַ
by

ים לִ כֵּ  הַ
the baggage

מֹר, שְׁ  לִ
to guard

וּ לּ פִ אֲ
even

י כִ הָ
so

ם הֵ
they

חוּ קְ יִ
shall take

ם. קָ לְ חֶ
their portion

וּ נּ מֶּ  וּמִ
and from him

ד מַ לָ
learned

ד, וִ דָּ
Dovid

ר מַ אָ שֶׁ
who said

לֶק חֵ כְּ
as the portion of

ד יֹּרֵ  הַ
the one who goes down

ה מָ חָ לְ מִּ בַּ
into the battle

לֶק חֵ וּכְ
and as the portion of

ב שֵׁ יֹּ  הַ
the one who sits

ל עַ
by

ים לִ כֵּ  הַ
the baggage

ו דָּ יַחְ
together

לֹקוּ  יַחֲ
they shall share

שמואל
Shmuel

א
I

ל'
30

ךְ, כָ לְ וּ
and therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

י יְהִ וַ
and it was

ם יּוֹ הַ מֵ
from the day

הוּא הַ
that

לָה עְ מָ וָ
and backward

הָ מֶ שִׂ יְ וַ
and he made it

חֹק לְ
for a statute

ט פָּ  שְׁ  מִ לְ וּ
and for an ordinance

שם
there

לֹא, וְ
and not

ר מַ נֶאֱ
was it said

ה, אָ לְ וָהָ
and forward

י פִ לְ
because

בָר כְּ שֶׁ
that already

ן תַּ  נִ
was given

חֹק הַ
the statute

י ימֵ בִּ
in the days of

ם: רָ בְ אַ
Avram

ה פָּסוּק 
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ר חַ אַ
After

ים רִ בָ דְּ הַ
the events

לֶּה  אֵ הָ
these

יָה הָ
was

ר בַ דְ
the word of

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

זֶה חֲ מַּ  בַּ
in a vision

אמֹר לֵ
saying

ל אַ
do not

א ירָ תִּ
fear

ם רָ בְ אַ
Avram

י נֹכִ אָ
I

ן גֵ מָ
am a shield

ךְ לָ
for you

ךָ רְ כָ שְׂ
your reward

בֵּה  רְ הַ
is very

אֹד׃ מְ
great

״י שִׁ  רַ

אחר
After

הדברים
the things

האלה.
these

ל כָּ
every

ם קוֹ מָ
place

ר מַ נֶאֱ שֶׁ
that it is said

ר חַ אַ
after

–, מוּךְ סָ
is immediately adjacent

י חֲרֵ אַ
afterwards

לָג– פְ מֻ
is distant

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

ר. חַ אַ
After

ים בָרִ דְּ הַ
the things

לֶּה  אֵ הָ
these

ר חַ אַ
after

ה שָׂ נַּעֲ  שֶׁ
that was performed

לוֹ
for him

נֵס
a miracle

זֶה,
this

ג רַ הָ שֶׁ
that he killed

ת אֶ
—

ים כִ לָ מְּ הַ
the kings

יָה הָ וְ
and he was

ג אֵ דוֹ
anxious

ר, מֵ אוֹ וְ
and saying

א מָּ  שֶׁ
perhaps

י תִּ לְ בַּ  קִ
I have received

כָר שָׂ
reward

ל עַ
for

ל כָּ
all

י, תַ קוֹ דְ צִ
my righteous deeds

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ל אַ
do not

א ירָ תִּ
fear

ם רָ בְ אַ
Abram

י נֹכִ אָ
I

ן גֵ מָ
am a shield

, ךְ לָ
for you

ן מִ
from

, עֹנֶשׁ הָ
the punishment

לֹּא  שֶׁ
that not

נֵשׁ עָ תֵּ
you will be punished

ל עַ
for

ל כָּ
all

ן תָ אוֹ
those

וֹת שׁ פָ נְ
souls

; תָּ  גְ רַ הָ שֶׁ
that you killed

ה וּמַ
and as for what

ה תָּ  אַ שֶּׁ 
that you

ג אֵ דוֹ
are anxious

ל עַ
about

וּל בּ קִ
the receipt of

, ךָ כָרְ שְׂ
your reward

ךָ כָרְ שְׂ
your reward

בֵּה  רְ הַ
is exceedingly

אֹד מְ
great

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם רָ בְ אַ
Avram

דֹנָי אֲ
my Lord

ה יֱהוִ
Hashem

ה מַ
what

ן תֶּ  תִּ
will You give

י לִ
to me

י נֹכִ אָ וְ
and I

ךְ לֵ הוֹ
go

י ירִ רִ עֲ
childless

ן וּבֶ
and the steward

ק שֶׁ  מֶ
of the household

י יתִ בֵּ
of my house

הוּא
he is

ק שֶׂ מֶּ  דַּ
of Damascus

זֶר׃ יעֶ לִ אֱ
Eliezer

״י שִׁ  רַ

הולך
I go

ערירי.
childless

ם נַחֵ מְ
Menachem

ן בֶּ
son of

רוּק סָ
Saruk

וֹ שׁ פֵּרְ
explained it

ן וֹ שׁ לְ
as meaning

, שׁ יוֹרֵ
heir

בֵר חָ וְ
and a companion

לוֹ
to it is

ר עֵ
son

עֹנֶה וְ
and grandson

מלאכי
Malachi

ב'
chapter 2

י,, ירִ עֲרִ
ariri

לֹא בְ
without

, שׁ יוֹרֵ
heir

ר שֶׁ  אֲ כַּ
just as

ר תֹּאמַ
you say

ל כָ וּבְ
and in all

י תִ בוּאָ תְּ
my increase

שׁ רֵ שָׁ  תְ
it would uproot

איוב
Job

ל"א
chapter 31

ר, קֵּ עַ תְּ
it would tear up

, יהָ שֶׁ  רָ שָׁ
its roots

ךְ כָּ
so too

ן וֹ שׁ לְ
the meaning of

י ירִ עֲרִ
ariri is

ר סַ חֲ
lacking

ים, נִ בָּ
children

ובלע"ז
and in Old French

דישאנפנטיש.
desenfante

י לִ וְ
and to me

ה אֶ נִרְ
it seems

ר עֵ
er

עֹנֶה וְ
and one who answers

ת זְרַ גִּ מִ
is from the root

י בִּ לִ וְ
and my heart

ר עֵ
is awake

שיר
Song of

השירים
Songs

ה'
chapter 5

י, ירִ עֲרִ וַ
and ariri is

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ן, בָּ  רְ חֻ
destruction

ן כֵ וְ
and similarly

רוּ עָ
rase it

רוּ עָ
rase it

תה'
Psalms

קל"ז
chapter 137

ן, כֵ וְ
and similarly

רוֹת עָ
destroying

ד סוֹ יְ
the foundation

חבקוק
Habakkuk

ג'
chapter 3

ן, כֵ וְ
and similarly

ר עֵ רְ עַ
utterly

ר עָ רְ עַ תְ תִּ
shall be destroyed

ירמ'
Jeremiah

נ"א
chapter 51

ן, כֵ וְ
and similarly

י כִּ
for

זָה רְ אַ
its cedar-work

ה רָ עֵ
shall be destroyed

צפניה
Zephaniah

ב'
chapter 2

:



״י שִׁ  רַ

ובן
And the steward of

משק
the household of

ביתי.
my house

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
is like its Targum

ל כָּ  שֶׁ
that all of

י יתִ בֵּ
my house

ן זּוֹ נִ
is sustained

ל עַ
by

יו, פִּ
his word

מוֹ כְּ
like

ל עַ וְ
and by

יךָ פִּ
your word

ק שַּׁ   יִ
shall be sustained

בר'
Bereshis

מלכים
kings

א
1

ס, וֹ פּ רוֹ טְ וֹ פּ אַ
the administrator

י, לִּ שֶׁ
of mine

וּ לּ אִ וְ
and if

יָה הָ
there was

י לִ
to me

ן, בֵ
a son

יָה הָ
would be

י נִ בְ
my son

נֶּה  מֻ מְ
appointed

ל עַ
over

י: לִּ שֶׁ
mine

״י שִׁ  רַ

דמשק.
Damascus

י פִ לְ
according to

גּוּם רְ תַּ  הַ
the Targum

ק שֶׂ מֶּ  דַּ מִ
from Damascus

יָה, הָ
he was

י פִ לְ וּ
and according to

"אַ מִ
Midrash Aggadah

ף דַ רָ שֶׁ
that he pursued

ים כִ לָ מְּ הַ
the kings

ד עַ
until

ק. שֶׂ מֶּ  דַּ
Damascus

מוּד לְ תַּ  וּבַ
and in the Talmud

וּ שׁ רְ דָ
they expounded

ן יקוֹ רִ טָ נוֹ
an abbreviation

לֶה וֹ דּ
one who draws

ה קֶ שְׁ  וּמַ
and gives to drink

ת וֹרַ תּ מִ
from the Torah of

וֹ בּ רַ
his master

ים: רִ אֲחֵ לַ
to others

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם רָ בְ אַ
Avram

ן הֵ
behold

י לִ
to me

לֹא
not

ה תָּ  נָתַ
You have given

ע זָרַ
offspring

נֵּה  הִ וְ
and behold

ן בֶ
a member of

י יתִ בֵּ
my household

שׁ רֵ יוֹ
inherits

י׃ אֹתִ
me

״י שִׁ  רַ

הן
Behold

לי
to me

לא
not

נתת
You have given

זרע.
offspring

ה וּמַ
and what

לֶת עֶ וֹ תּ
benefit

ל כָ בְּ
is in all

ר שֶׁ  אֲ
that

ן תֵּ  תִּ
You will give

י? לִ
to me

ח פָּסוּק 
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נֵּה  הִ וְ
And behold

ר בַ דְ
the word of

יְהוָה
Hashem

יו לָ אֵ
to him

אמֹר לֵ
saying

לֹא
not

ךָ שְׁ  ירָ יִ
shall inherit you

זֶה
this one

י כִּ
but

ם אִ
rather

ר שֶׁ  אֲ
he who

יֵצֵא
shall come out

יךָ עֶ מֵּ  מִ
from your innards

הוּא
he

׃ ךָ שֶׁ  ירָ יִ
shall inherit you

פָּסוּק ט
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יּוֹצֵא וַ
And He took out

אֹתוֹ
him

חוּצָה הַ
outside

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

בֶּט  הַ
look

נָא
please

ה יְמָ מַ שָּׁ   הַ
toward the heaven

פֹר וּסְ
and count

ים בִ כָ וֹ כּ הַ
the stars

ם אִ
if

ל וּכַ תּ
you are able

פֹּר  לִסְ
to count

ם אֹתָ
them

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

לוֹ
to him

כֹּה
so

יֶה יִהְ
shall be

׃ ךָ עֶ זַרְ
your offspring



״י שִׁ  רַ

ויוצא
And He brought

אתו
— him

החוצה.
outside

י פִ לְ
According to

וּטוֹ שׁ פְּ
its plain meaning

יאוֹ צִ הוֹ
He brought him

לוֹ הֳ אָ מֵ
from his tent

ץ לַחוּ
outside

אוֹת רְ לִ
to see

ים, כָבִ וֹ כּ הַ
the stars

י פִ לְ וּ
and according to

וֹ שׁ רָ דְ מִ
its Midrashic explanation

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

א צֵ
go forth

ינוּת נִ גְ טַ צְ אִ מֵ
from astrology

ךָ לְּ שֶׁ
of yours

יתָ אִ רָ שֶׁ
that you saw

לוֹת זָּ מַּ  בַּ
in the constellations

ךָ ינְ אֵ שֶׁ
that you are not

יד תִ עָ
destined

יד מִ עֲ הַ לְ
to raise

ן, בֵּ
a son

ם רָ בְ אַ
Abram

ין אֵ
has no

לוֹ
to him

ן, בֵ
son

ל אֲבָ
but

ם הָ רָ בְ אַ
Abraham

יֵשׁ
has

לוֹ
to him

ן, בֵ
a son

י רַ שָׂ
Sarai

לֹא
will not

ד, לֵ תֵ
bear

ל אֲבָ
but

ה רָ שָׂ
Sarah

ד; לֵ תֵ
will bear

י נִ אֲ
I

א קוֹרֵ
call

ם כֶ לָ
for you

ם שֵׁ
name

ר חֵ אַ
another

נֶּה  תַּ  שְׁ  יִ וְ
and will change

זָּל. מַּ  הַ
the destiny

"אַ דָּ
Another explanation

יאוֹ צִ הוֹ
He brought him

לוֹ לָ חֲ מֵ
from the space

ל שֶׁ
of

ם לָ עוֹ
the world

יהוֹ בִּ גְ הִ וְ
and elevated him

לָה עְ מַ לְ
above

ן מִ
from

ים, כָבִ וֹ כּ הַ
the stars

זֶהוּ וְ
and this is

ן וֹ שׁ לְ
the expression of

ה טָ בָּ  הַ
looking

לָה עְ מַ לְ מִ
from above

ה: טָּ  מַ לְ
to below

פָּסוּק י
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ן מִ אֱ הֶ וְ
And he believed

יהוָה בַּ
in Hashem

הָ בֶ שְׁ  יַּחְ  וַ
and He reckoned it

וֹ לּ
to him

ה׃ קָ דָ צְ
as righteousness

״י שִׁ  רַ

והאמין
And he believed

בה'.
in Hashem

לֹא
not

ל אַ שָׁ
did he ask

לוֹ
of Him

אוֹת
a sign

ל עַ
concerning

זֹאת;
this

ל אֲבָ
but

ל עַ
concerning

ת שַּׁ   יְרֻ
the inheritance of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ל אַ שָׁ
he asked

לוֹ
of Him

אוֹת
a sign

ר מַ אָ וְ
and he said

לוֹ
to Him

ה מָּ  בַּ
by what

ע. דַ אֵ
shall I know

״י שִׁ  רַ

ויחשבה
And He accounted it

לו
to him

צדקה.
for righteousness

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

הּ בָ שָׁ  חֲ
accounted it

ם רָ בְ לאַ
to Avram

כוּת זְ לִ
as a merit

ה קָ דָ צְ לִ וְ
and as righteousness

ל עַ
for

נָה מָ אֲ הַ
the faith

ין מִ אֱ הֶ שֶׁ
that he believed

. וֹ בּ
in Him

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

ה מָּ  בַּ
By what

ע, דַ אֵ
shall I know

לֹא
he did not

ל אַ שָׁ
ask

לוֹ
for himself

אוֹת
a sign

א לָּ  אֶ
but

ר מַ אָ
he said

יו, נָ פָ לְ
before Him

י נִ יעֵ דִ הוֹ
let me know

יזֶה אֵ בְּ
by what

כוּת זְ
merit

מוּ יְּ קַ תְ יִ
they will endure

, הּ בָּ
in it

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

"ה, בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

כוּת זְ בִּ
through the merit of

נוֹת: בָּ  רְ קָּ הַ
the sacrifices

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah concludes with Hashem's powerful response to Avraham's concern, assuring him that Eliezer will not be his heir,

but rather a child from his own body will inherit him. Hashem takes Avraham outside, showing him the stars and promising

that his offspring will be just as countless. Avraham puts his complete trust in Hashem, which Hashem reckons to him as a great

merit.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is showing us a tremendous yesod in how we look at our parnassah and our success in this world. When Avram

Avinu is offered the spoils of the war by the king of Sodom, he refuses to take even a thread or a shoelace. Lichoira, why not?

He won the war, he was entitled to it. But Avram says b'davka: "So that you shall not say, 'It is I who made Abram rich.'"

Avram understood that if a Yid is going to be wealthy, or even just have his basic needs met, it must come directly from

Hashem, without any middleman getting the credit. He did not want a rasha like the king of Sodom to ever claim that human

effort or a human hand was the source of Avram's blessing.

Immediately after this, the pasuk says, "After these things, the word of Hashem came to Abram... 'Fear not, Abram, I am a

shield to you; your reward shall be very great.'" Rashi explains that Avram was worried that he had used up his merits by

receiving a miracle in the war. But Hashem reassures him that by standing strong and refusing the easy money of Sodom, his

reward was actually multiplied. When you make the ratzon of Hashem your priority and refuse to compromise on your

emunah for a quick profit, you do not lose out. Mimeila, Hashem becomes your shield and your ultimate provider.

We face this same nisayon in our daily business and work. The yetzer hara whispers that we must cut corners, flatter the wrong

people, or engage in questionable deals because "that is how you make a living." We think that our effort and our

connections are what make us rich. But the truth is that everything is already decreed from Rosh Hashanah. When we stand

strong like Avram Avinu, refusing to take the "thread or sandal strap" that does not belong to us or that compromises our

Torah values, we open the vessel for real, lasting berachah directly from the hand of Hashem.

Today, when a situation arises where you are tempted to compromise on your values or rely on questionable means for

financial gain, stop and declare to yourself: "My parnassah comes only from Hashem, and no flesh and blood will ever say

they made me rich." Walk away from the compromise, and trust that Hashem will shield you and provide for you in ways you

cannot even imagine.
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